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Beitritt 


der GE Stadt Damig gu dem Genfer Morommen a Berbejferung Ars Lofes ber Berwundetor 
und Kranten ber triegfährenden Heere vont 27. T. 1929, ' 


i Bom 10. Auguft t936. 


gg Grund Der EE betr. Grmëditoung bes Senats zur Bertündunmg internationaler 
Berträge vom 18. Dezember 1933 (G. BI. S. 631) wird hiermit mit Gefekestraft verfündet: 

Die Freie Stadt Damig it dem Genfer Mbtommen zur BVerbefjerung des Lofes der Berwun- 
deten und Kranten Der Triegführenden Heere vom 27. 7. 1929, das anjtelle des Abtommens vom. 
6. Juli 1906 (f. 6. BI. 1924 ©. 196} getreten ift, beigetreten. 

Der Beitritt tritt mit der Bertündung im Gejekblatt it Kraft. T i oN 

Der Wortlaut des Mbtommens wird nağitejend veröffentliğt. d Bier 


Danzig, Den 10. Muguft 1936. 


Der Genat der Freien Stadt Danzig pi 


Greifer 


Convention de Genève 


pour amélioration du sort. des blessés et des 
malades dans les armées en campagne. 
Du 27 Juillet 1929. 


Le Président du Reich Allemand; le 
Président des Etats-Unis d’ Amérique, 
le Président Fédéral de la République 
d'Autriche, Sa Majesté le Roi des 
Belges, le Président de la Répubtique 
de Bolivie, le Président de la Répu- 
blique des Etats-Unis du Brésil, Sa 
Majesté le Roi de Grande-Bretagne, 
d'Irlande et des Territoires Bri- 
tanniques au delà des mers, Empereur 
des Indes, Sa Majesté le Roi des. Bul- 
gares, le Président de la République de 
Chili, le Président de la République de 
Chine, le Président de la République de 
Colombie, le Président de la Répu- 
blique de Cuba, Sa Majesté le Roi de 
Danemark et d’ Eslande, le Président 
de la Républiqu e Dominicaine, Ba Ma- 
jesté te Bai d'Egypte, Sa Majesté le 
Roi di Espagne, Le Président de la Ré- 
publique d’Estonie, le Président: de la 
République de Finlande, le Président 
de Lo République. Française, le Prési- 
dent de la République Hellénique, Son 


(Ater Tag nah Ablauf des Musgabetagez: T. 9. 1936.) 


Dr. Rtu č 


(überfegung) 
Genfer Nbfonnrer 


zur E Betelen Des. Qojes. ber Bermundeten -und 
Kranten der Heere im Fede, 
Vom 27. Juli 1929. 


Der Deutiġe Reihspräfident, der 
Prätitewt der Bereimigtem Staaten 
von ÆWmerita, Ber Bundes prëfibert der 
Republitöfterreið, Geine Majeltätder 
König der Belgier, ber PHPräfivent ber 
Repubtit Bolivien, ber Prëkident der 
Repuwbtit ber Bereinigtern Gtæaten von 
Brafilien, Seine Majetät- ber König 
von Grokbritannien, Jriland und der 
überjeeilhen Britiflhen Lante, Kaifer 
von Indien, Seime Wwajejtät Der Röünmig 
der Bulgaren, dber Präfident der Re- 
publit Chile, der Brëlibhegt ner Re- 
nubtit China, ber Präfident. ter Re- 
publit Columbien, Der Präfidert ber 
Republit Cuba, Geine Majeftät der 
König von Dänemari und IJsland, der 
Präfident der Dominifanif hen Repu- 
blit, Seime Majeöt der Köntg von 
Egppter, Seine Majeltätder øw von 
Gnenien, Der ërëitnent der Republit 
Gitlonb, der Präfident ber Mepublit 
Finnland, per Präfident ber FIr AN3 D- 
TiLëen Republi, dber Präftdemt Der 
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Altesse Sérénissime le Gouverneur de 
la Hongrie, Sa Majesté le Roi d'Italie, 
Sa Majesté Empereur. dù Japon,- le 
Président de la République deLettonie, 
Son Altesse Royale la` Grande-Du- 
chesse de Luxembourg, le Président des 
Etats-Unis du Mexique, le Président de 
la République de Nicaragua, Sa Ma- 
jesté le Roi de Norvège, Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; Sa Majesté Tmpé- 
riale lêlShah de Perse; le:Rrésiden tide 
la Rénnblione de Pologne, Le Presi: 
dent de la République Portugaise, Sa 
Majesté le Roi de Roumanie, Sa Ma- 
jesté le Roi'des Serbes, Oroates et STo- 
vènes, Ba Majesté le Roi de Siam, Sa 
Majesté le Roi de Suède, le Conseil 


Fédéral Suisse, le Président de la Ré-; 
publique Tchécoslovaque, le Président 


de ta'Répùwbliqüe Turque, Je Président 
de la République Orientaletdesd’ Urnu- 
guay, le Président de la République 
des Etats-Unis de Vénézuéla, 


également animés du désir de diminuer, 
autant ou dépend d'eux, les maux insépara- 
bes de la guerre et voulant, dans ce but, per- 
fectionner et compléter les dispositions con- 
venues à Genève, le 22 août 1864 et le 6 juillet 
1906, pour l'amélioration du sort des blessés et 
des malades dans les armées en campagne, 


ont résolu de conclure une nouvelle.. Con- 
vention à cet effet, et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Le Président.du.Reich- Allemande: 


S. Exc. M. Edmund Rhomberg, Dr. 
en Droit, Ministre en disponibilité; 


Le Président des Etats-Unis d’Amé- 
rique: 
FP'Honorable Eliot Wadsworth, ancien 
Secrétaire adjoint de la Trésorerie, 


S. Exc. PHonorable Hugh R. Wilson, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
à Berne; 


Le Président Fédéral de la Répu- 
blique d'Autriche: 

M Mare Leitmaier, Dr en Droit, 
Conseiller ministériel à la Chancellerie 
fédérale, _Département des Affaires 
étrangrères; 


Sa Majesté- -le Roi des Belges: 


M. Paul Demolder, ‘Général Major 
Médecin, Commandant du Service de 
Santé de-la Ière Circonscription mili- 
taire, 

M. Joseph de Ruelle, Jurisconsulte 
dn Ministère des Affaires étrangères; 


Hellenilġen Republit, Seine Durd- 
Taut per Reiğhsvermweler von UWngarn, 
Geine Majeltätder König von Jtalien, 
Geine Majeftät ber Kaifer von Japan, 
Der Präfident Der RepubTift Lettland, 
Jhre Königliğģe Hoheit die Grokher- 
angin von Luzremburg, der Präfident 
ber Bercinigten Staaten vom Mexzitfo, 
Der Präfident der Republi Nicaragua, 
Geine Majeltät der König von Nor- 
wegen, ZGhre Majeftät die Königin der 
Niederlande, Seine Soilerltäe Ma- 
jetät Der SHa von Perfien, der Prä- 
fident der Republi Polen, der Präf- 
Dent Der Portugiefilgen Republik, 
Geine Majejtät der König von Rumä- 
nien, Seine Majetät Der König Der 
Gerben, Kroaten und SIomwmenmen, Seine 
Majieltät der König von Giam, Geine 
Maæjeltät der König von Smeden, ber 
Shmweizerilhe Bundesrat, Der Präfi- 
dDentder Tihepoflowatilhen RepubTit, 
Der VYräfidentder Türtifhen Republi, 
Der Vräfident der RepubTit ölið Des 
Uruguay, der Präfident der RepubTit 
Der Vereinigten Staaten vom Vene- 
zuela, 

gleihermaken von dem Wunfh beleet, die mit 
dem Kriege ungertrennlih verbundenen Keiden, fo 
viel an ihnen liegt, au mildern, und in Der Mbfiht, 
ou diefem me die am 22. Auguft 1864 und am 
6. Juli 1906 in Genf vereinbarten Beftimmun- 
gen zur Berbefferung Des Lofes der Berwundeten 
und Kranten Der Heere im Felde zu veroollfommnen 
und au ergänzen, 

haben befóloffen, zu diefem Ende ein neues Ab- 
Zommen 3u treffen, und haben zu ihren Bevoll- 
mäğtigten ernannt: 


Der Dette Reidspräfident: 
Herrn Edmund Rhpomberg, Dr. jur, 
Gejandten 3. D.; 


Der Präfident ber Bereinigten Staa- 
ten von Amerita: 

Den Eprenmerten Eliot Wadsworth, 
Ge Gefretär im Gëobomt 
o "D. 

CG Œ. nen Ehrenwerten Hugh R. WiTfon, 
Zuber openen Gefandten und Bevoll- 
mähtigten Minifter ber Bereinigten Staa- 
ten von Amerita in Bern; 


ber Bundespräfident Der RepubTit 
Öjterreiğ: 
Herrn Marcus Qeitmaier, Dr. jur., 
Minifterialrat im Bundestanzleramt, Ab- 
teilung für Muswärtige Angelegenheiten; 


Seine Majeftät der König ber Bel- 
gier: 
Herrn Paul Demolder, Obergeneral- 
arzt, Rommandeur des Sanitätswefens im 
1. Wehrireis, 


Herrn Jofeph de Ruelle, Rehtsberater 
Des Minifteriums der Muswärtigen Mnge- 
Tegenheiten; 
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Le -Président de la République de 
Bolivie: 
S. Exc. M. Alberto Cortadellas, Mi- 
nistre-Résident de Bolivie à Berne; 


Le Président de.la République des 
Etats-Unis du Brésil: 
S. Exc. M. Raoul de Rio-Branco, En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire du Brésil à Berne; 


Sa Majesté ler Bai de Grande- 
Bretagne, d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes: 


Pour Le Grande-Bretagne et PIr- 
lande du Nord, ainsi que toute par- 
tie de Empire Britannique non 
membre séparé de la Société des 
Nations: 

Le très. Honorable Sir Horace Rum- 
bold, &.C.M.G., M.V.O., Ambassadeur 
de Sa Majesté Britannique à Berlin; 


Pour le Dominion du Canada: 

M. Walter Alexandre Riddell, Con- 
seiller permanent du Gouvernement 
canadien auprès de la Société des 
Nations; 


Pour le Common wealth d’Australie: 

S. Exc. M. Claud. Russell, - Envoyé 

extraordinaire et Ministre plénipoten- 

tiaire de Sa Majesté Britannique à 
Berne; 


Pour le Dominion de la Nouvelle- 
Zélande: 
S. Exc. M. Claud Russell, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de Sa Majesté Britannique à 
Berne; 
Pour Union de UAfrioue du sud: 

M. Eric Hendrik Louw, Haut-Com- 
missaire de l'Union de l'Afrique du Sud 
à Londres; 

Pour VEtat Libre: d’ Irlande : 

M. Sean Lester, Représentant de PEtat 
Libre d'Irlande auprès de la Société 
des Nations; 

Pour lPInde: 

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de Sa Majesté Britannique à 
Berne; 


Sa Majesté le Roi des Bulgares: 


M. Dimitri Mikoff, Chargé d'Affaires 
de Bulgarie à Berne, Représentant per- 
manent du Gouvernement. bulgare 
auprès de la Société des Nations, 


M. Stéphane N. Laftch ieff, Membre 
du Conseil d'Administration de la Croix- 
Rouge bulgare; 


dDerPräfidentdDer Republit Bolivien: 


©. €. Herrn Oberin Cortadellas, 
Prinifterrejidenten Boliviens in Bern; 


Der Präfident Der Republit der Ber- 
einigten Gtaaten von Brafilien: 

©. €. Hern Raoul de Rio-Branco, 

du berorpenf gen Gefandten und Bevoll- 

mäğtigten Minifter Brafiliens in Bern; 


Seine Majeftät der König von Grok- 
britannien, Jrland und Der Über- 
feeiihen britifhen Lande, Kaifer 
von ndien: 


für Grokbritannien und Nordirland, 
jowie für alle Teile bes Briten 
Reihes, die nit felbitändige Mit- 
glieder des Bölterbundes find: 


Den Sehr Ehrenwerten Sir Horace 
Rumbold, G.C. M. G6., M. B. D., Bot- 
haftet Seiner Britannifhen Majejtät in 
Berlin; 

für das Dominium Canada: 

Herrn Walter Alexandre Ridell, 
Gtändigen Rat der Canadijhen Regierung 
beim Bölterbund; 


für den Auftralilhen Bund: 

S. €. Gem Claud Ruffell, Auker- 
ordentlijen Gefandten und Bevollmät- 
tigten Mtinijter Seiner Britannifhen Ma- 
jejtät in Bern; 


für das Dominium NeufeeTand: 


©. € Hern Claud Ruffell, Auker- 
ordentlihen Gefandten und Bevollmäh- 
tigten Minifter Seiner BritannifHen Ma- 
jejtät in Bern; 

für die füdafritanifhe Wnion: 

Heren Eric Hendri Louw, Oberfom- 
miffar Der Südafritanişhen Union in 
&ondon; 

für den ZGrilëen Freiltaat: 

Herrn Sean Lefter, Bertreter des Jri- 

Iden Freiftaates beim Bölterbund; 


fürt Jndien: 
©. €. Hern Claud Ruffell, Auker- 
norbert den Gefandten und Bevollmät- 
tigten Minijter Seiner Britannifhen Wta- 
jejtät in Bern; 


Geine Majeftät der König der Bul- 
garen: 
Herrn Dimitri Mitoff, GefHäftsträger 
Bulgariens in Bern, Ständigen Vertreter 
Der Bulgarien Regierung beim Böl- 
ferbund, 


Herrn Stephan N. Lafthieff, Mit- 
glied Des Berwaltungsrats Des Bulgari- 
fhen Roten Kreuzes; 
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Ee Président de la République du 
Chili: 

M. Guillermo Novoa- Sepulveda, 
Colonel, Attaché militaire près la Lé- 
gation du Chili à Berlin, 

M. Dario Pulgar-Arriagada, Capi- 
taine du Service de Santé; 


Le Président de la République de 
Chine: 
M. Chi Yung Hsiao, Chargé d'Affaires 
p. i. de Chine à Berne; 


Le Président de 
Colombie: 
H Exc. M. -Eranmcisco José de Ur- 
ruutia, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire de @olombie à 
Berne; 


la République de 


Le Président de la République de 
Cuba: 

S. Exc. M: Carlos de Armenteros y 
de Cardenas, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Cuba à 
Berne, 

M: Carlos Bianco y Sanchez, Secré- 
taire de Légation, adjoint à la Délé- 
gation de Cuba: auprès de la Société 
des Nations; 


Sa Majesté lë Roi de Danemark et 
d'Islande: 
Pour le Danemark: 
© Exc. M. Harald de Scavenius, 
Chambellan, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Danemark 
en Suisse et aux Pays-Bas, ancien Mi- 
nistre- des Affaires étrangères, 


M: Gustave M. Rasmussen, Chargé 
d'Affaires p. i. de Danemark-à Berne; 


Le Président de la République Domi- 
nicaine : 

M. Charles Ackermann, Consul de 

la République Dominicaine: à Genève; 


Sa Majesté le Roi d’ Egypte: 


M.Mohammed Abdel Moneim Riad, 
Avocat au Contentieux de (tat, Pro- 
fesseur de Droit international à l’ Ecole 
militaire du Oaire, 

M. Henri Waæssif Simaika, Attaché 
de la. Légation Royale. Egypte à 
Rome; 


Sa Majesté le Roi d’Espagne: 


S. Exc. M. le Marquis de la Torreher- 
ňñosa, Emvoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire d’Espagne à 
Berne; 

Le Président de la République d’Es- 
tonie: 

M. Hans Leesment, Dr. en Médecine, 
Président de la Croix-Rouge estonienne; 


Der Präfident ber Republit Chile: 


Herrn Guillermo Novoa- Sepulve- 
Do, Obert, Militärattağé bet der Chi- 
Jentgen Gefandtihaft in Berlin, 

Herrn Dario Pulgar-Arriagada, 
Hauptmann im Ganitätsdienft; 


Der Präfident der Republit China: 


Herrn Chi Vung H fian, Gefhäftsträger 
a. i. Chinas. in Bern; 


GC Präfident Der Republit Colum- 
ien: 
©. €. Herrn Francisco Jofé be Ur- 
rutia, Aukerordentlihen Gefandten und 
A A Minifter Columbiens in 
ern; 


Der Präfident der RepubTit Cuba: 


©. D Hern Carlos de Armenteros 
yde Cardenas, Mukerordentlihen Ge- 
fandten und Bevollmäðtigten Mtinifter 
Cubas in Bern, 

Herrn Carlos Blanco y Sanes, 
Legationsfetretär, zugeteilt der bont, 
Iëen Delegation beim Bölterbund; 


Geine Majetät ner König von Däne- 
mart und IJsland: 
für Dänemart: 
©. ©. Hern Harald de Scavenius, 
Kämmerer, Mukerordenntlihen Gefandten 
und Bevollmäğtigten Minijter Dänemarts 
in der Shweig und den Niederlanden, 
Unter der MAMuswärtigen Angelegen- 
beiten a. D, 
Herrn Gultav M. Rasmuffen, Ge- 
ihäftsträger a. i. Dänemarts in Bern; 


Der Präfident Der Dominitanif hen 
RepuwbTlit: 
Hern Charles Adermanr, Konful der 
Dominitanifhen Republif in Genf; 


Geine Majeftät der König von 
Cgypten: 

Hern Mohammed Abdel Moneim 
Riad, Staatliģen Rehtsbeiftand, Pro- 
feffor Des Internationalen Rets an der 
Militärfhule in Kairo, 

Herrn Henri Waflif Simaita, Mt- 
taé bei der Königlih Canptifhen Ge- 
fandtihaft in Rom; 

Geine Majeftät ber König von Spa- 
nien: 

©. €. Hern Marquis de la Torre- 
Hermoja, Mukerordentlihen Gefandten 
und Bevollmäğtigten Minifter Spaniens 
in Bern; 

der Präfident der Republit Eftland: 


Herrn Hans Leesment, Dr. med., Prä- 
fidenten Des Ejtländifhen Roten Kreuzes; 
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Le Président de la République de 
Finlande: 
M. A. E. Martola, Lieutenant-Colonel, 
Attaché militaire près la Légation de 
Finlande à Paris; 


Le Président de la Républigue Fran- 
Çare: 


H se M. Henri Chassain de Mar- 
cilly, Ambassadeur de France à Berne, 


M. Jean du Sault, Conseiller de PAm- 
bassade de France à Berne; 


Le Président de la République Hel- 
lénique: 
M. Raphael Raphael, Chargé At. 
faires p. i. đe Grèce à Berne, 
M. Sophocle Venizelos, Lieutenant- 
Colonel, Attaché militaire près la Lé- 
gation de Grèce à Paris; 


Son Altesse Sérénissime le Gouver- 
neur de la Hongrie: 

S. Exc. M. Paul de Hevesy, Ministre- 
Résident, Délégué permanent du Gou- 
vernement Royal auprès de la Société 
des Nations; 


Sa Majesté le Roi d’Ttalie: 


M. Giovanni Oiraolo, Sénateur du 
Royaume; 


Sa Majesté Empereur du Japon: 


S. Exc. M. Isaburo Yoshida, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
e du Japon à Berne, 

M. Sadamu Shimomura, Pee 
Colonel, 

M. Seizo Miura, Capitaine de Frégate, 
Attaché naval près (Ambassade du 
Japon à Paris; 


Le Président de la République de 
Lettonie: 

S. Exc. M. Charles Duzmans, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de Lettonie près S. M. le Roi des 
Serbes, Croates et Slovènes, Délégué 
permanent auprès de la Société des 
Nations, 

S. Exc. M. Oskar Voit, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Lettonie en Suisse, en Allemagne, 
en Hongrie et aux Pays-Bas; 


Son Altesse Royale la Grande-Du- 
chesse de Luxembourg: 
M. Charles Vermaire, 


` 


Grand-Duché à Genève; 


Le Président des Etats-Unis đu 
Mexique: 

S. Exc. M.F ranciscoCastillo Najera, 
Général Médicinņ, Envoyé extraordi- 
naire -et Ministre plénipotentiaire du 
Mesione à Bruxelles; 


Consul du 


der Präfidenmt der Republi Finn- 
Tand: 


Herrn A.- E. Martota, Oberjtleutnant, 
Militärattahé bei ber Finnländilhen Ge- 
jandtihaft in Paris; 


Der Präfident der FgranzöfifHen Re- 
pubit: 
S. €. Hearn Henri Chaff fainde Mar- 
cilly, Franzöliihen BotiHafter in Bern, 
Hern Jean du Sault, Rat an der 
FranzöfilHen BotiHaft in Bern; 


Der Präjfident Der Hellenilhen Re- 
publit: 
Hern Raphael Raphaël, GelHäfts- 
träger a. i. Griehenlands in Berm, 
Heren Sophocles Benifelos, Obert- 
Lertbnont, Militärattahé bei der (Griet, 
jhen Gefandtihaft in Paris; 


Seine Durëloeudétner Reihsverwefer 
von Ungarn: 
©. ©. Herrn Paulde Hevefy, Minifter- 
refidenten, Ständigen Delegierten der Kü- 
niglihen Regierung beim Bölterbund; 


Geine Majetät Der König von 
SCALE: 
Herrn Giovanni Ciraolo, Senator Des 
Köünigreiğs; 


Geine Majeftät der Kaifer von Ja- 
pan: 

©. €. Herrn JIfaburo Y oshida, Muker- 
ordentlihen Gefandten und Bevollmäd- 
tigten Pinijter Japans im Bern, 

Herrn Sadamu Shimomura, Obert, 
Leutnant, 

Herrn Seizo Miura, Fregattenfapitän, 
Marineattahé Hei Der Japanifhen Bot- 
iþhaft in Paris; 


Der PräfidentdDer Republi Lettland: 


©. €. Hern Charles Duzmans, Au- 
berordentlihen Gejandten und Bevoll- 
mäğtigten Minifter Lettlands bei S. M. 
Dem König ber Gerben, Kroaten und 
GIowenen, Ständigen Delegierten beim 
Bölferbund, 

©. €. Herrn ODOsfar Boit, Mukerordent- 
lihen Gefandten und BevoliImäðtigten 
Minifter LKettlands in der SHweiz, in 
PARR Ungarn wnd Den Nieder- 
anden; 


Shre Königliğe Hoheit Die Grok- 
herzogin von Quxembaurg: 
Herrn Charles BVermaire, Konful des 
Grokherzogtums in Genf; 


Aer Präfidentder Vereinigten Staa- 


ten von Mexzifo: 
©. €. Herrn Francisco Catillo Ná- 
jera, Generalitabsarzt, Muketordentlihen 
‘Gefandten und Bevollmäğtiaten SE 
Mexitos in Brüffel; 
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Le Président de la République de 
Nicaragua: 
M. Antonie Sottile, Dr. en Droit, Dé- 
légué permanent de Nicaragua auprès 
de la Société des Nations; 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


S. Exc. M. Johannes Irgens, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de Norvège à Berne, Rome et 
Athènes, 

M. Jens Christian Meinich, Com- 
mandant d'Infanterie, Secrétaire géné- 
ral de la Croix-Rouge nərvègisnne; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


S. Exc. M. Willem Isaac Doude van 
Troostwijk Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire des Pays-Bas 
à Berne, 

M. Johan Carl Diehl, Major-Général, 
Médecin, Inspecteur général du Service 
de Santé de Armée, Vice-Président de 
la Croix-Rouge néerlandaise, 

M. Jacob Harberts, Commandant à 
lľEtat-Major général, Professeur à 
l'Ecole supérieure de Guerre; 


es 


Sa Majesté Impériale le Shah de 
Perse: 

S. Exc. M. Anouchirevan Khan Se- 
pahbodi, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Perse à 
Berne; 


Le Président de. la République de 
Pologne: 
M. Joseph Gabriel Pracki, Colonel 
Médecin, 
M. W. Jerzy Babecki;, 
Colonel; 


Lieutenant- 


Le Président de la République Portu- 
gaise: 

H Exc. M. Vasco de Quevedo, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de Portugal à Berne, 

M. Francisco de Calheiros e Me- 
nezes, Premier Secrétaire de Lé- 
gation; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


S. Exc. M. Michel B. Boeresco, En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de Roumanie à Berne, 

M. Eugène Vertejano, Colonel, Offi- 
cier d'Etat-Major; 


Sa Majesté le Roi des Serbes, Cro- 
ates et Slovènes: 

S. Exc. M. Ilija Choumenkovitch, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes à Berne, Délégué 
permanent auprès de la Société des 
Nations; 


Der Präfident der eat Nicaraz 
gua: 
Herrn Antoine Sottile, Dr. jur., Stän- 
Digen Delegierten Nicaraguas beim ot, 
terbund; 


Seine Majeftät ber König von Nor- 
wegen: 
©. © Hern Johannes Irgens, 
Aukerordentlihen Gefandten und Bevoll- 
mäğtigten Minifter Norwegens in Bern, 
Rom und Athen, 
Herr Jens Chriftian Meini, Major 
ber Infanterie, Generalfefretär des Nor- 
megtlden Roten Kreuzes; 


Ihre Majeftät die Königin der Nie- 
Derlande: 

©. €. Hern Willem Jjfaac Doude 
van Trooftwijt, AMukerordentliğen 
Gefandten und Bevollmäğtigten Wtinifter 
Der Niederlande in Bern. 

Herrn Johan Carl Diehl, Obergeneral- 
arzt und Generalinjpetteur Dee Sanitäts- 
wefens Der Armee, Bizepräfdenten Des 
NiederländilHen Roten Kreuzes, 

Herrn Jacob Harberts, Major im Ge- 
EE Qehrer an ber Höheren Kriegs- 

ule; 


Geine Kaiferlihe Majeftät der Shah 
von Perfien: 
G. €. Herrn Anouhirevan Khan Ge- 
pahbodi, Mukerordentlien Gefandten 
H Bevollmäğtigten Minijter Perfiens 
in Bern; 


Der Präfident der RepubTlit Holen: 


Herrn Jofeph Gabriel Pradi, Ge- 
neralarzt, 

Hern W. Jerzy Babedi, Oberftleut- 
nant; 


Der Präfidentder Portugiefif Hen Re- 
nubhlit: 
©. €. Herrn Basco de Quevedo, Mu- 
berordentliġen Gefandten und Bevollmäh- 
tigten Miniter Portugals in Bern, 
Herrn Francisco De Calheiros e 
Menezes, Eriten Legationsietretär; 


Geine Majeftät der König von Ru- 
mänien: 
©. €. Hern Mihel B. Boeresco, 
Aukerordentlihen Gejandten und Bevoll- 
mäğtigten Minifter Rumäniens in Bern, 
Herrn Eugène Bertejano, Obert im 
Generalitab; 


Geine Majeftät der König Der Ser- 
ben, Kroaten und SIowenen: 
©. €. Herrn Ilija Choumentowitið, 
Zuber orDentliden Gejandten und Bevoll- 
mäğtigten Minijter des Königreihs Der 
Gerben, Kroaten und Glowenen in Bern, 
Gtändigen Delegierten beim Bölferbund; 
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Sa Majesté le Roi de Siam: 
S. A. S. le Prince Varnvaidya, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire de Siam à Londres; 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


S. Exc. M. Karl Ivan Westman; En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de Suède à Berne; 


Le Conseil Fédéral Suisse: 

M. Paul Dinichert, Ministre pléni- 
potentiaire, Chef de la Division des 
Affaires étrangères du Département 
politique fédéral; 

M. Carl Hauser, Colonel des Troupes 
sanitaires, Médecin en Chef de 
l'Armée, 

M. Anton Züblin, Colonel d'Infanterie 

en disponibilité, Avocat, 

M. Roger de la Harpe, Lieutenant- 
Colonel des Troupes sanitaires, Médecin, 

M. Dietrich Schindler, Major de la 
Justice militaire, Professeur de Droit 
international à l’Université de Zurich; 


Le Président de la République Tché- 
coslovaque: 
S. Exc. M. Zdenek Fierlinger, En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de Tchécoslovaquie à Berne; 


Le Président de laRépubliqueTurque: 


S. Exc. Hassan Bey, Vice-Président de 
la Grande Assemblée nationale de 
Turquie, Vice-Président du Croissant- 
Rouge turc, 

S. Exc. Nusret Bey, Président dn 
Conseil d'Etat de la République, 

Le Professeur Akil Moukhtar Bey, 
Dr. en Médecine, 

Le Dr. Abdulkadir Bey, Lieutenant- 
Colonel, Médecin militaire, Professeur 
à l'Ecole d’Application et à l'Hôpital 
de Gulhane; 


Le Président de la République Orien- 
tale de L’'Uruguay: 
S. Exc. M. Alfredo de Castro, En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire d’Uruguay à Berne; 


Le Président de la République des 
Etats-Unis de Vénézuéla: 
S. Exc. M. Caracciolo Parra-Pérez, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire de Vénézuéla à Rome, 


M.IvanManuelHurtado-Machado, 
Chargé ď’Affaires p. i. de Vénézuéla à 
Berne; 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 


Geine Maietätder König von Siam: 

S. D. Prin Barnvaidya, Mukeror- 

dentlihen Gefandten und Bevollmäğtigten 
Minifter Siams in London; 


Geine eA ber König von 
SGýweden: 
S. €. Gem Karl non Wetman, 
Mukerordentlihen Gefandten und Bevoll- 
mäğtigten Miniter SHwedens in Bern; 


ber Ghmweizerilhe Bundesrat: 

Herrn Paul Dinihert, Bevollmäğ- 
tigten Minijter, Chef Der Abteilung für 
Auswärtige Angelegenheiten im- Politi- 
Iëten Bundesdepartement, 

Hen Carl Haufer, Obert der Gani- 
tätstruppe, Oberfeldarzt bet Mrmee, 


Hern Anton Züblin, Obert Der Jn- 
fanterie 3. D., Rehtsanwalt, $ 

Herrn Roger da Ta Harpe, Oberftleut- 
nant der Ganitätstruppe, Arzt, 

Herrn Dietrid Shindler, Major Der 
Militärjuitiz, Vrofefjor Tür Bölterreht an 
Der Wniverfität Büriğ; 


Der Präfident der Ziëednoilomati- 
ien RepubTit: 
©. € Henn Zdenef Fierlinger, 
Aukerordentlihen Gefandten und Bevoll- 
SE Minifter der "Zlëeatlomafet in 
ern; 


Der GE ent Aer Türtifýen Re- 
pubit: 

S. € Hafljan Beny, Bizepräfidenten Det 
Groken Nationalverjammlung ber Türtei, 
Bizepräjidenten des Türtijhen Roten Halb- 
monds, 

©. €. Nusret Bey, Präfidenten Des 
Gtaatsrats Der Republit, 

Profejfor Atil Mouïhtar Bey, 

Dr. med., 

Dr. Mbdultadir Beny, Generaloberarzt, 
groten an der Fağhihule und am La- 
zarett von Gülhane; 


ber Präfidentder RepubTlit ölið des 
Uruguayn: 
©: E Hern: Alfredo De Caftro, 
Aukerordentlihen Gejandten und Bevoll- 
mäğtigten Miniter Wruguays in Bern; 


Der Präjident der RepubTif der Ber- 
einigten Gtaaten vom Benezuela: 
e E. Hern Caracciolo Parra: Bé: 
rez, Aukerordentliğen Gejandten und 
Bevollmäğtigten Minifter Benezuelas in 
Rom, 

Herrn Ivan Manuel Hurtado-Ma- 
Hado, Gelhäftsträger a. i. Benezuelas 

in Bern; 


Die, nadem fie tiġ ihre Bollmadten mitgeteilt 
und fie in guter und gehöriger Form befunden 
haben, über folgendes übereingetommen find: 
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Chapitre premier 
Des -blessés et des malades 
Article premier 
Les militaires et les wutres personnes offi- 
ciellement attachées aux armées qui seront 
blessés ou malades devront être respectés et 
protégés en toutes circonstances; ils seront 
traités vec humanité et soignés, sans 
‘distinction de mationalité, par le belligérant qui 
tes aura n son pouvoir. 
' Toutefois, le belligérant, obligé d'abandonner 
des blessés ou des matades à son adversaire, 
gäer, avec eux, antant gue les exigences 
militatres Je permettront, une partie de son per- 
sonnel et Ae ison matériel sanitaires pour con- 
tribuer à les soigner. 


Article 2 
Sous réserve des soins à leur fournir en vertu 
we Farticle précédent, les blessés et les malades 
d'une armée tombés an pouvoir de -Vautre bel- 
ligérant seront prisonniers Ae guerre et les 
règles générale -du droits des gens -concernant 
les prisonniers leur seront applicables. 

t, les þelligérants resteront libres 
de stipuler, en faveur des prisonniers blessés 
ou malades et au delà des obligations exis- 
tantes, telles ©lauses qu’ils jugeront utiles. 


Article -3 
Après chague combat, Poccupant:du champ de 
bataille prendra des mesures por zechercher les 
blessés et les morts et pour les probéger contre 
de pillage t les mauvais traitements. 


Towtes Jes fois oe les circonstances le per- 
mettrot, ün armistice Joen) em une inter- 
ruption Ae "Zen seront convenus pour permettre 
Penlèvement des blessés restés æntre les lignes, 


Article A 
Les belligérants se feront oonmnaitre récipro- 
quement, dans les plus bref -délai possible, les 
Homs des blessés, des. malades et deg morts 
recueillis ou découverts, ainsi que -tous les élé- 
ments propres à les identifier. 
Tls établiront et se transmettront les actes de 


Ils recueilleront et s'enverront également tous 
Rés ökjets d’un usage personnel trouvés sur les 
‘dhampsde bataille ou sur les morts, notamment 
Fa ‘moitié de Jeur plaque identité, Pautre 
moitié devant rester attachée au cadavre. 

Tis véilteront à ce que linhumation ou l'in- 
tinération des morts soit précédée Qun examen 
ëtertif t, si possible, méđical des corps, en 
wue ge eonstater Ta ‘mort, Qétablir lidentité 
tet We pouvoir en rendre compte. 

Ils veilleront, en outre, à ce ous soient 
erterrés honorablement, que teurs tombes soient 
mespectées et puissent towjours être retrouvées. 


A -cet effet et -au -début des hostilités, ils 
Ota seront officiellement un service des 
“tombes en vue de rendre possible -des exhu- 


Gries Rapitel 
Berwundete md Grofe 
Artifel 1 

Militärperfonen und andere den Heeren dienjtlih 
beigegebene Perfonen, Die verwundet oder frant 
find, müffen unter alen UWmftänden gelhont und 
geldtbt werden; fie find ohne UnteriHied ber 
Gtaatsangehörigteit von dem Kriegführenden, in 
deffen Händen fie fih befinden, mit Menfhlihteit 
au behandeln und zu verforgen. 

Sedo Hat ber Kriegführende, der gezwungen 
ijt, bem Gegner Berwundete oder Krante zu über- 
Joen, Joweit es die Kriegslage geftattet, einen Teil 
feines Ganitätsperfonals und feiner Ganitätsaus- 
rüftunmg zurüdzulajfen, um zu deren Berjorgung 
beizutragen. 


Artitel 2 

Unbejhadet ber mah vorftejendem Mrtifei su 
Teijtenden Fürforge find Verwundete und Krante 
eines Heeres, die m Die Hände des anderen Krieg- 
führenden gefallen find, Kriegsgefangene; die all- 
gemeinen vöülterrehtlhihen Regeln über Kriegsge- 
fangene finden auf fie Wnwendung. 

Jndeffen fteht ben Kriegführenden frei, zugunften 
der verwundeten and Zronfen Kriegsgefangeneniund 
über die beftehenden BVerpfliğtungen hinaus, folme 
Bejtimmungen zu vereinbaren, De fie für gwed- 
mäkig eraten. 


Artitel 3 

Nah jedem Kampf hat die das SHlahtfeld 
behauptende Partei Maknahmen zu treffen, um 
die Berwundeten und Gefallenen oufaufuden und 
gegen 'Beraubung und flehte Behandlung zu 
iHüken. 

Sedesmal, wenn Die Umftände es geftatten, ift 
ein 'örtliher Waffenftilitand oder eime Unter- 
Drehung des Ferers zu vereinbaren, um die Ber- 
gung Der zwifhen den Linien gebliebenen Ber- 
wundeten gu ermöglihen. 


Artitel4 

Die Kriegführenden Haben fih gegenfeitig bald- 
möglihjt die Namen Der aufgenommenen oder auf- 
gefundenen Berwundeten, Kranten und Gefallenen, 
ebenfo, wie alle Anhaltspuntte für ihre "nent. 
zierung mitzuteilen. 

Gie haben Todesurtunden auszuftellen und fih 
au übermitteln. 

Gie haben auh alle auf Den SHlamtfeldern oder 
bet pen Gefallenen gefundenen perfönlihen Ge- 
brauhsgegenitände, insbefondere die Hälfte der Er- 
fennungsmarfe, deren andere Hälfte an der Leimhe 
bleiben mub, aufzunehmen und fih zuzufenden. 

Gie haben darüber zu mamen, dak Der Beerdi- 
gung oder Berbrennung der Gefallenen eine forg- 
fältige und, wenn mögliý, ärtlihe ` Veidenldou 
vorausgeht, um ben Tod fetzujtellen, Die Identität 
au ären und Darüber Mustunft geben zu tönnen. 

Gie haben ferner darüber zu waen, dah Die Be- 
erdigung in ebrenngller Zeite erfolgt, die Gräber 
geadjtet werden und jeder Zeit wiédergefunden wer- 
ben fëmmen, 

äu diejem med haben fie bei Beginn Der Feind- 
jeligtéiten amti einen -Gräberdienit einzurihten, 
um ein etwaiges Ausgraben zu ermöglihen wnd 


étage? 


j 
g 
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mations éventuelles et d'assurer l'identification 


des cadavres, quel que soit Pemplacement suc- ` 


cessif des tombes. 

Dès la fin des hostilités, ils échangeront la 
liste des tombes et celle des morts ensevilis 
dans leurs cimetières et ailleurs. 


Article 5 


L'autorité militaire pourra faire appel au 
zèle charitable des habitants pour recueillir et 
soigner, sous son contrôle, des blessés ou des 
malades des armées, en accordant aux personnes 
ayant répondu à cet appel une protection spé- 
ciale et certaines facilités. 


Chapitre II 
Des formations et dea établissements sanitaires 
Article 6 

Les formations sanitaires mobiles, c'est-à-dire 
celles qui sont destinées à accompagner les 
armées en campagne, et les établissements fixes 
du service de santé seront respectés et protégés 
par les belligérants. 


Article 7 


La protection due aux formations et établisse- 
ments sanitaires cessera si lon en use pour 
commettre des actes nuisibles à lennemi. 


Article 8 


Ne seront pas considérés comme étant de 
nature à priver une formation ou un établisse- 
ment sanitaire de la protection assurée par 
Particle 6: 

1) le fait que le personnel de la formation ou 
de Fétablissement est armé et qwil use de 
ses armes pour sa propre défense ou celle 
de ses blessés et de ses malades; 

2) le fait qwà défaut d'mfrmiers armés, la 
formation ou Pétablissement est gardé par 
un piquet ou des sentinelles; 


3) le fait qwil est trouvé dans la formation 
ou létablissement des armes portatives et 
des munitions retirées aux» blessés et aux 
malades et nèayant pas encore été versées 
au service compétent; 

4) le fait que du personnel et du matériel du 
service vétérinaire se trouvent dans la for- 
mation ou établissement, sans en faire 
partie intégrante. 


Chapitre III 
Du personnel 
Article 9 


Le personnel exclusivement affecté à Penlève- 
ment, au transport et au traitement des blessés 
et des malades, ainsi qwà lPadministration des 
formations et des établissements sanitaires, les 
aumôniers attachés aux armées, seront respectés 
et protégées en -toutes circonstances. S'ils 
tombent entre les mains de lennemi, ils ne 
seront pas traités comme prisonniers de guerre. 


die Jdentifizierung Der Leihen, wie au Die Reihen- 
folge Der Gräber fei, fiHerzultellen. 


Bei SHluk der Feindjeligteiten haben die Krieg- 
führenden die Kiften über die Gräber und über 
die in ihren Friedhöfen oder anderwärts beftatteten 
Gefallenen auszutauĵfHen. 


Artifel 5 


Die Militärbehörde tann den Wopltätigteitsiinn 
Der Einwohner anrufen, damit fie unter ihrer (der 
Militärbehörde) MufjiHġt Berwundete und Krante 
Der Heere aufnehmen und verforgen, unter Gewäh- 
rung bejonderen Gëubes und oemilier Erleihte- 
tungen on Die Perfonen, die dem Mufruf namtommen. 


Zmeites Kapitel 
Ganitätsformationen und Sanitätsanjtalten 
Artitel 6 


Die bewegliğen Sanitätsformationen (d. H. Jolðe, 
Die gur Begleitung Der Heere im Felde bejtimmt 
find) und die ftehenden AMnjtalten des GSanitäts- 
dienĵtes find von bon Kriegführenden zu fonen 
und zu fHügen. 


Wititel 7 


Der den Sanitätsformationen und -anftalten ge- 
bührende SHuk Hört auf, wenn fie dazu verwendet 
werden, dem Feinde zu faden. 


ArtižeT 8 


Ais geeignet, um für eine Ganitätsformation 
oder -anftalt ben Berluft des Durk Artifel D ge- 
wäprleijteten Gänbes zu begründen, gelten ott: 


1. bie Tatfahe, dak das Werfonal der Formation 
oder ber Anjtalt bewaffnet ift und fiğ feiner 
Waffen zum SelbftiHuk oder zum Shuk feiner 
BVerwundeten und Kranžen bedient, 

2. die Zeiloäe, dah die Formation oder die Mn- 
italt in Ermangelung bewaffneten Krantenpfle- 
geperfonals von einer militärifHen Abteilung 
oder von Motoen bewaht wird, ` ` 

3. die Tatjağe, dak in der Formation oder Der 
Anfialt tragbare Waffen und Munition ge- 
funden werden, Die den Berwundeten und Kran- 
fen abgenommen, aber mn nit Der zuftän- 
digen Dienftitelle abgeliefert worden find, 

4. die Tatilame, dah Perfonal und Muer Hung 
Des Beterinärdienftes Téi in der Formation 
oder Der Anjtalt befindet, ohne integrierender 
Bejtandteil davon. zu fein. 


Drittes Kapitel 
PWerfonal 
Artitel 9 

Das ouslëilieblitd zur Bergung, gur Beförderung 
und zur Behandlung von Berwundeten und Kran- 
Zen fowie zur Berwaktung von GSanitätsforma- 
tionen und -anftalten beftimmte Perfonal und Die 
ben Heeren beigegebenen Feldgeiftlihen find unter 
alen Umftänden zu [honen und zu Ir ben, Wenn 
jie in geindeshand fallen, find fie mërt als Kriegs- 
gefangene zu behandeln. 


Les 


militaires spécialement instruits pour 


être, le cas échéant, employés comme infirmiers: 


ou brancardiers auxiliaires à l'enlèvement, au 
transport et au traitement des blessés et des 
malades, et munis d'une pièce d'identité, seront 
au bénéfice du même régime que le personnel 
sanitaire permanent, s'ils sont capturés pendant 
qwils remplissent ces fonctions. 


Article 10 
Est assimilé au personnel visé à Palinéa ter 
de Tarticle 9 le personnel den sociétés de 
secours volontaires, dûment reconnues et 
autorisées par leur Gouvernement qui sera 
employé aux mêmes fonctions que celles du 
personnel visé au dit alinéa, sous la réserve que 
le personnel de ces sociétés sera soumis aux 

lois et règlements militaires. 


Chaque Haute Partie Contractante notifiera 
à lautre, soit dès le temps de paix, soit à 
ouverture ou au cours des hostilités, en tout 
cas avant tout emploi effectif, les noms des 
sociétés qwelle aura autorisées à prêter leur 
concours, sous sa responsabilité, au service 
sanitaire officiel de ses armées. 


Article 11 


Une société reconnue dun pays neutre ne 
pourra prêter le concours de son personnel et 
de ses formations sanitaires à un belligérant 
o avec lassentiment préalable de son propre 
Gouvernement et lautorisation du belligérant 
lui-même. 

Le belligérant qui aura accepté le secours sera 
tenu, avant tout emploi, den faire la. notifi- 
cation à Pennemi. 


Article 12 


Les personnes désignées dans les articles 9, 
10 et 11 ne pourront être retenues après qwelles 
seront tombées au pouvoir de la partie adverse. 

Sauf accord contraire, elles seront renyoyées 
au belligérant dont elles relèvent dès qwune 
voie sera ouverte pour leur retour et que les 
exigences militaires le permettront. 

En attendant leur renvoi, elles continueront 
à remplir leurs fonctions sous la direction de la 
partie adverse; elles seront de préférence affec- 
tées aux soins des blessés et des malades du 
þelligérant dont elles relèvent. 

A leur départ, elles emporteront les effects, 
les instruments, les armes et les moyens de 
transport qui leur appartiennent. 


Article 18 


Les belligérants assureront au personnel visé 
par les articles 9, 10 et 11, pendant ou sera 
en leur pouvoir, le même entretien, le même 
logement, les mêmes allocations et la même 
solde qùau personnel correspondant de leur 
armée. ) 

Dès le début des hostilités, ils sentendront 
au sujet de la correspondance des grades de 
leur personnel sanitaire. 
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Die Militärperfonen, die einen befonderen Unter- 
réit genoffen Haben, um gegebenenfalls als Hilfs- 
franřenwärter oder Hilfstranřenträger zur Bergung, 
gur Bejörderung und zur Behandlung von Ver- 
wundeten und Kranen verwendet zu werden und 
Die im Siet eines Perfonalausweifes find, genieken 
Diefelbe Behandlung wie das ftändige Sanitäts- 
perjonal, wenn fie während der Ausübung diefer 
Verriğtungen gefangen genommen werden. 


ArtiïžeT 10 

Dem im Hirtz 9 Mbjak 1 erwähnten Perfonal 
wird das Perfonal der von ihrer Regierung in 
gehöriger Form anertannten und ermäňtigten frei- 
willigen HilfsgefeliHaften, das zu denjelben Ber- 
tiHtungen wie das im genannten Abfag erwähnte 
Perfonal verwendet wird, oeidaetelt mit Dem 
Borbehalt, dak Dos Perfonal diefer Gefellihaft 
A E Gefegen und Berordnungen unter- 

eht. 

Jede Der Vertragsparteien Dot ber anderen ent- 
weder [Hon im Friedenszeiten oder bei Beginn oder 
im Qauf Der Feindfeligteiten, jedenfalls aber vor 
jeder tatfäHlihen eren bung, bie Namen der Ge- 
felliHaften betanntzugeben, die fie eemättigt hat, 
unter ihrer Berantwortung im amtlihen SGanitäts- 
dient ihres Heeres mitzuwirten. 


Artižel 1l 

Cine anertannte Gefellfhaft eines neutralen 
Gtaates darf ihr Perjonal und ihre Sanitätsfor- 
mation bei einem Kriegführenden mur mit vor- 
gängiger Cinwilligung ihrer eigenen Regierung und 
mit Crmäğtigung des Kriegführenden felbjt mit- 
wirten Taffen. 

Der Kriegführende, der die Hilfe annimmt, ift 
verpflidtet, foles vor jeder Berwendung Dem 
Feinde betannizumaen. 


Artitel 12 

Wenn, die in Den Mrtiteln 9, 10 und 11 begeit- 
neten Perfonen in die Hände des eindes gefallen 
find, dürfen fie nit zurüdgehalten werden. 

Vorbehaltliý anderer Bercinbarung find fie zu 
dem Kriegführenden, zu dem fie gehören, zurüd- 
alten, fobald ein Weg für ihre Rüdtehr offen 
ift und die militärifģen Erfordernijfe es geftatten. 

Bis zur Rüdjendung haben fie ihre Berriğtungen 
unter der Leitung Der Gegenpartei Tortzujeken; fie 
find vorzugsweife für die Pflege ber Berwundeten 
und Der Kranten des Kriegführenden, zu Dem fie 
gehören, zu verwenden. 

Bei ihrer Rüdtehr dürfen fie die Goen, nft: 
mente, Waffen und Beförderungsmittel, die ihnen 
gehören, mit Dë nehmen. 


Artitel13 

Die Kriegführenden haben dem im den Artiteln 
9, 10 und 11 bezeiģneten Perjonal, folange es 
iih in ihren Händen befindet, denfelben Unterhalt, 
Diefelbe Unterbringung, diejelben Bezüge und Die- 
jelbe Qöhnung zuzufihern, wie dem entjpreğenden 
Perfonal ihres Heeres. 

Bei Beginn Der Feindieligteiten Haben fie fih 
über das Rangverhättnis ihres Sanitätsperfonals 
au verfjtändigen. E 
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Chapitre IV 
Des bâtiments et du matériel 


Article 14 

Les formations sanitaires mobiles, quelles 
qwelles soient, conseryeront, si elles tombent au 
pouyoir de la partie adyerse, leur matériel, leurs 
moyens de transport et leur personnel con- 
ducteur. 

Toutefois, l'autorité militaire compétente aura 
la faculté de s’en servir pour les soins des 
blessés et des malades; la restitution aura lieu 
dans les conditions prévues pour le personnel 
sanitaire et, autant que possible, en même 
temps. 


Article 15 

Les bâtiments et le matériel des établisse- 
ments sanitaires fixes de l'armée demeureront 
soumis aux lois de la guerre, mais ne pourront 
être, détournés de leur emploi tant qu’ils seront 
nécessaires aux blessés et aux malades. 

Toutefois, les commandants des troupes 
d'opérations pourront en disposer, en cas de 
nécessités militaires urgentes, en assurant au 
préalable le sort des blessés et des malades qui 
y sont traités. 


Article 16 


Les bâtiments des sociétés de secours ad- 
mises au bénéfice de la Convention seront con- 
sidérés comme propriété privée. 

Le matériel de ces sociétés, quel soit le lieu 
où il pourra se trouver, sera également con- 
sidéré comme propriété privée. 

Le droit de réquisiton reconnu aux belligé- 
rants par les lois et usages de la guerre ng 
ş'exercera qu'en cas de nécessité urgente et 
une fois le sort des blessés et des malades 
assuré. 


Chapitre V 
Des transports sanitaires 


Article 17 


Les véhicules aménagés pour les évyacuations 
sanitaires circulant isolément ou en convoi se- 
ront traités comme les formations sanitaires 
mobiles, sauf les dispositions spéciales suj- 
vantes: 

Le belligérant interceptant des véhicules de 
transport sanitaire, isolés ou en convoi, pourra, 
si les nécessités militaires lexigent, les arrêter, 
disloquer le conyoi, en se chargeant, dans tous 
les cas, des blessés et des malades qu’il con- 
tient. Il ne pourra les utiliser que dans le sec- 
teur où ils auront été interceptés et exclusive- 
ment pour des besoins sanitaires. Ces véhicules, 
une fois leur mission locale terminée, devront 
être rendus dans les conditions prévues à 
Particle 14. 


Le personnel militaire préposé au transport 
et muni à cet effet dun mandat régulier sera 
renvoyé dans les conditions prévues à article 
12 pour le personnel sanitaire, et səus réserve 
du dernier alinéa de Particle 18. 


Biertes Kapitel 
Gebäude und Yusriiung 
Artitel 14 
Die bewegliģen Sanitätsformationen jegliHer Mrt 
Debatten, wenn fie in Die Hand des eindes fallen, 
ihre Musrüjtung, ihre Beförderungsmittel und ihr 
Begleitperjonal. 


Sndejjen darf die zuftändige Militärbehörde zur 
Berjorgung Der Berwundeten und Kranten davon 
Gebrauy maen. Die Rüdgabe hat nah Makgabe 
der für das GSanitätsperfonal vorgefjehenen Rege- 
Tung und, joweit mögliğ, zur felben Beit zu erfolgen, 


Artitel 15 

Die Gebäude und Die Musrüjtung der ftehenden 
Ganitätsanjtalten Des Heeres bleiben den Kriegs- 
geleken unterworfen, Dürfen aber ihrer Beftimmung 
nit entzogen werden, folange fie für Berwundete 
und Krante erforderli® find. 

GleiġwoH! tönnen die Befehlshaber der Ope- 
rationstruppen im Fall dringender militärijher Er- 
forderniffe darüber verfügen, wenn fie zuvor Den 
Berbleib der darin behandelten Berwundeten und 
Kranten fihergetellt haben. 


Artie 16. 

Die Gebäude Der Hilfsgejelliýaften, denen Die 
BVergünftigungen Dicles Mbtommens zufommen, fmd 
als Privateigentum anzujehen. 

Die Husrüjftung Ddiefer GejelliHaften, wo immer 
fie Ié befinden mag, it au als Privateigentuni 
anzufehen. 

Das den Kriegführenden mağ Den Gefeken und 
Gebräumen des Krieges anertanntermaken zufte- 
hende Ret Der Snanfpruğnahme von Leiftungen 
wird nur im Fall dringender Notwendigteit und 
nod SiHerftellung des SHidjals der VBerwun- 
Delen und Kranten ausgeübt. 


Fünftes Kapitel 
Sanitätsiransporte 
Artitel 17 

Die für fanitätsdienftliģýe Räumungszwede De- 
ftimmien Fahrzeuge find, einzeln oder im Berbande, 
wie bewegliġe Ganitätsformationen zu behandeln, 
vorbehaltliġ ner folgenden Defonderen Beftim- 
mungen: 

Der Kriegführende, Der Sanitätsfahrzeuge, eim- 
alt oder im Berbande, abfängt, darf fie, wenn 
militärifHe Erfordernifje es verlangen, anhalten und 
det Transport auflöjen, indem er in allen Fällen 
Die Gorge für die mitgeführten Berwundeten und 
Kranten fbit übernimmt. (Er darf Die Fahrzeuge 
nur in Dem Mbfğnitt, in dem fie abgefangen wurden 
und ousldëiteblitg für Bedürfnifje Des GSanitäts- 
wejens verwenden. Diefe Fahrzeuge müffen nað 
Beendigung ihrer örtliğen Wufgabe nah Makgabe 
Der Bejtimmungen Des Mrtišels 14 zurüğgegeben 
werden. 

Die Militärperfonen, die zur Qeitung der Be- 
förderung betelt und mit einem regelrechten Dienht- 
lien Auftrag verfehen find, find nah Makbgabe 
Der im Britz 12 für das Ganitätsperfonal vor- 
gelebenen ` Bejtimmungen und vorbehaltlih nes 
Tegten Abjakes von Mrtišel 18 zurüdzuiiðen. 
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Tous les moyens de transport spécialement 
organisés pour les évacuations et le matériel 
d'aménagement de ces moyens de transport 
relevant du service de santé seront restitués 
conformément aux dispositions du chapitre IV. 

Les moyens de transport militaires, autres 
one ceux du service de santé, pourront être 
capturés, avec leurs attelages. 

Le personnel civil et tous les moyens de 
transport provenant de la réquisition seront 
soumis aux règles générales du droit des gens. 


Article T8 

Les appareils aériens utilisés comme moyens 
de transport sanitaire jouiront de la protection: 
de la Convention pendant le temps où ils seront 
exclusivement réservés à Pevacuation des 
blessés et des malades, au transport du per- 
sonnel et du matériel sanitaires. 

Ils seront peints en blanc et porteront osten- 
siblement le signe distinctif prévu à Particle 19, 
à côté des couleurs nationales, sur leurs faces 
inférieure et supérieure. 

Sauf licence spéciale et expresse, le survol de 
la ligne de feu et de la zone située en avant des 
grands postes médicaux de triage, ainsi que, 
d'une manière générale, ide tout territoire 
ennemi ou occupé par lennemi sera interdit. 

Les appareils sanitaires aériens devront òbéir 
à toute sommation d'atterir, 

En cas d'atterrissage ainsi imposé ou fortuit 
sur territoire ennemi ou occupé par lennemi, 
les blessés et les malades, de même que le per- 
sonnel et le matériel sanitaires, y compris l'ap- 
pareil aérien, demeureront au bénéfice des dis- 
positions de la présente Convention. 


Le pilote, les manœuvres et les opérateurs de 
télégraphie sans fil (T.S.F.) capturés seront 
rendus à la conditions qwils ne soient plus 
utilisés, jusqwà la fin des hostilités, que dans 
le service sanitaire. ; 


Chapitre VI 
Du signe distinctif 
Article 19 

Par hommage pour la Suisse, le signe héral- 
dique de la croix rouge sur fond blanc, formé 
par interversion des couleurs fédérales, est 
maintenu comme emblème et signe distinctif du 
service sanitaire des armées. 

Toutefois, pour les pays qui emploient déjà, 
à la place de la croix rouge, le croissant rouge 
ou le lion et le soleil rouges sur fond baue 
comme signe distinctif, ces emblèmes sont 
également admis dans le sens de la présente 
Convention. 

Article 20 

L'emblème figurera sur les drapeaux, les bras- 
sards, ainsi que sur tout le matériel se ratta- 
chant au service sanitaire, avec la permission de 
Pautorité miïlitaire compétente. 


Article 21 
Le personnel protégé en vertu des articles 9, 
alinéa premier, 10 et 11 portera, fixé au bras 


Mile für Räumungszwete Þefonders eingerihteten 
Beförderungsmittel und bie Musitattung diefer zum 
Ganitätsdienjt gehörenden Beförderungsmittel find 
gemäh Den Bejftimmungen Des Kapitels IV zurüd- 
zugeben. 

Andere militärifhe Beförderungsmittel als die 
des Ganitätsdienjtes fönnen famt ihrer Bejpannung 
weggenommen: werden. 

Das Bivilperjonal und alle aus Der Jnanfpruğ- 
nahme von Kriegsleiftungen herrührenden Befür- 
Derungsmittel unterftehen den allgemeinen Regen 
bes Bölterrehts. 

: Artitel 18 

Quftiahrzeuge, die als Ganitätsbeförderungs- 
mittel verwendet werden, geniekeen ben Suk des 
Abiommens, folange fie ousldlteblig den Bweğen 
Des Abtransports Berwundeter und Kranter und 
Der Beförderung von Sanitätsperfonal und -aus- 
rüftung vorbehalten find. 

Gie, find weik zu bemalen und Haben dDeutlih 
liHġtbar Dos im AMrtitel 19 vorgefehene Mbzeihen 
neben Den Landesfarben auf den unteren und oberen 
FläHen, zu tragen. 

Abgefehen: von befonderer und ausdrüdliğer Er- 
Taubnis ijt unterfagt, au überfliegen: Die Feuerlinie 
und die vor den Hauptverbandplägem gelegene Zone 
jowie allgemein; jedes feindlihe oder vom Feinde 
belebte Gebiet. 

Die Ganitätsluftfahrzeuge müffen jeder Auffor- 
derung zur Landung Folge Teiften. 

3m Falle einer fo erzwungenen oder einer zu- 
fälligen. Landung auf feindlihem oder vom Feinde 
Delebtent Gebiet geniehen Die Berwundeten und 
Kranten, ebenjo wie das Ganitätsperfonal und die 
Ganitätsausrüjtung einfHlieblih des Kuftfahrzeugs, 
Die Bergünftigungen der Beftimmungen diefes Wb- 
řommens. 

Der Flugzeugführer, Die Tehniter und das Per- 
fonal des Funtdienjtes werden, wenn gefangen ge- 
nommen, unter Der Bedingung zurüdgegeben, dak 
fie bis gum Ende der Feindjfelhigteiten nur mehr 
im Ganitätsdienft vetwendet werden. 


Sehfites Rapitel 
Das Abzeihen 
Artitel 19 
Bu Ehren, Der SHweiz wird das heraldifjhe Wb- 
zeihen des Roten Kreuzes auf meibem Grund, das 
Dur die Umžtehrung Der eidgenöffijhen Landes- 
farben gebildet ift, als Wahrzeihen und AMbzeihen 
Des Ganitätsdienjtes Der Heere beibehalten. 
Jndejfen find für die Länder, die an Stelle des 
Roten Kreuzes Den Noten Halbmond vder ben 
Roten Löwen mit Sonne auf meibem Grund bereits 
als Abzeichen. verwenden, diefe MWahrzeihen eben- 
falls im Ginne diefes AMbíommens zugelaffen. 


ArtiteT 20 
Das Wabhrzeihen wird mit Erlaubnis ber gu- 
jitändigen Militärbehörde auf den Flaggen und 
Armbinden jowie auf Der gefamten mit dem Sa- 
nitätsdienjt in Berbindung ftehenden Musrüftung 
angebradt. 
ArtifeT 21 
Das oemëb AMrtitel 9 Mbjak 1 und dritte 10, 
11 oelditbte Perfonal trägt eime auf dem linten 
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gauche, un brassard muni du signe distinctif, 
délivré et timbré par une autorité militaire. 


Le personnel visé à Varticle 9, alinéas Í et 2, 
sera pourvu d'une pièce d'identité consistant, 
soit en une inscription dans le livret militaire, 
soit en un document spécial. 

Les personnes visées aux articles 10 et 11 qui 
wont pas d'uniforme militaire seront munies 
par l'autorité compétente d'un certificat Tiden- 
tité, avec photographie, attestant leur qualité 
de sanitaire. 

Les pièces d'identité devront Gtre uniformes 
et du même modèle dans chaque armée. 

En aucun cas, le personnel sanitaire ne pourra 
être privé de ses insignes, ni des pièces d'den- 
tité qui lui sont propres. 

En cas de perte, il aura le droit d'en obtenir 
des duplicata. 


Article 22 


Le drapeau distinctif de la Convention ne 
pourra être arbore que sur les formations et les 
établissements sanitaires qwelle ordonne de 
respecter et avec le consentement de lautorité 
militaire. Dans les établissements fixes, il devra 
et, dans les formations mobiles, il pourra ĉtre 
accompagné du drapeau national du belligérant 
dont relève la formation ou létablissement. 


Toutefois, les formations sanitaires tombées 
au pouvoir de lennemi warboreront que le dra- 
peau de la Convention, aussi longtemps qwelles 
se trouveront dans cette situation. 

Les bþelligérants prendront, en tant que les 
exigences militaires le permettront, les mesures 
nécessaires pour rendre nettement visibles aux 
forces ennemies. terrestres, aérienes et mari- 
times les emblèmes distinctifs signalant les 
formations et les établissements sanitaires, en 
vue écarter la possibilité de toute action. 
agressive. 


Article 23 

Les formations sanitaires des pays neutres 
qui, dans les conditions prévues par l'article 11, 
auraient été autorisées à fournir leurs services 
devront arborer, avec le drapeau de la Con- 
vention, le drapeau national du belligérant dont 
elles relèvent. 

Elles auront le droit, tant qwelles prêteront 
leurs services à un belligérant, d'arborer égale- 
ment leur drapeau national. 

Les dispositions du deuxième alinéa de lar- 
ticle précédent leur seront applicables. 


Article 24 


L'emblème de la croix rouge sur fond blanc et 
les mots croix rouge ou croix de Genève 
ne pourront être employés, soit en temps de 
paix, soit en temps de guerre, que pour protéger 
ou désigner les formations et les établissements 
sanitaires, le personnel et le matériel protégés 
par la Convention. 

Il en sera de même, en ce qui concerne les 
emblèmes visés à Particle 19, alinéa 2, pour les 
pays qui les emploient. 


Arm befeftigte Binde mit dem Mhzeihen, die von 
einer Miilitärbehörde verabfolgt und geftempelt 
wird, 

Das im Mrtitel 9 Abfag 1 und 2 bezeihnete 
Perfonal wird mit einem Perfonalausmweis per- 
fehen, Der im einer Cintragung in Det Militäryak 
oder in einer bejonderen Urtunde beftehen. fann. 

Die in Artitel 10, 11 bezeichneten. WPerfonen, Die 
teine militärijýe Uniform tragen, erhalten von Der 
guitändigen: Militärbehörde einen mit KiHthild ver- 
fehenen Perfonalausweis, der die Cigenjğaft als 
Ganitätsperfon belegt. 

Sn jedem Heere müffen die Perfjonalausweife 
einheitliġ und von gleier Form fein. 

Dn feinem Falle dürfen dem GSanitätsperfonal 
feine Abzeihen oder die (Dm gehörigen Perfonal- 
ausweije weggenommen werden. 

Sm Falle des Berluftes Hat es Anfpruğ auf 
Duplitate. 


Wrtitel 22 

Das Flaggenabzeiğen bieles Abtommens darf 
nur Dei den Ganitätsformationen und -anjtalten, 
Deren SGHuk das Mbiommen anbefiehlt, und nur 
mit 3Zuftimmung der Militärbehörde gehikt werden. 
Bei den, ftehenden Sanitätsanftalten muk und bet 
bei Den, bewegliġen Sanitätsformationen tann da- 
neben Die Qandesflagge des Kriegführenden ge- 
fekt werden, dem Die Ganitätsformation oder -an= 
Holt unterfteht. 

Sedot Hiffen die SGanitätsformationen, Die in die 
Hände des Feindes gefallen find, folange fie fih in 
Diefer Lage befinden, teine andere Flagge als die 
bieles AMbiommens. 

Die Kriegführenden Haben, Joweit Die militäri- 
iden Erforderniffe es geftatten, Die nötigen Mak- 
nahmen zu treffen, um den feindliğen Land-, Luft- 
und Geeftreitiräften Die Mbzeihen, melde Sanitäts- 
formationen und -anftalten anzsigen, Deutlih fit- 
bar au maben und fo die MögliHteit jedes Anariffs 
ous ten. 


ArtiteT 23 


Ganitätsformationen neutraler Qänder, die unter 
Den im Mrtitel 11 vorgefehenen Borausfekungen 
gur Hilfeleiftung ermädtigt jind, müjffen neben der 
Flagge bieles Abtommens Die Landesflagge des 
Kriegführenden hiffen, Dem fie unterftellt find. 


Gie jind berehtigt, folange fie eimem Kriegfüh- 
renden ihre Dienjte Teihen, auh. ihre eigene Landes- 
flagge 3u billen. 

Die Bejtimmungen von Artitel 22 Abfah 2 
finden auf jie Mnwendung. 


Artitel 24 

Das Wahrzeihen Des Roten Kreuzes auf weikem 
Grund und die Worte „Rotes Kreuz oder „Genfer 
Kreuz dürfen Tomob) in Friedens- als auh in 
Kriegszeiten nur gum Shuk wnd zur Bezeidnung 
von Ganitätsformationen und -anftalten, Werjonal 
und Wusrüftung, die burg diefes Mbtommen gefHügt 
jind, gebrauht werden. 

Das gleiche gilt, was die im Mrtitel 19 Abfag 2 


genannten Wahrzeichen betrifft, für die Qänder, 


Die fie verwenden. 
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D'autre part, les sociétés de secours volon- 
taires visées à l’article 10 pourront faire usage, 
conformément à la législation nationale, de 
l'emblème distinctif pour leur activité humani- 
taire en temps de paix. 

A titre exceptionnel et avec l'autorisation ex- 
presse de lune des sociétés nationales de la 
Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion -et Soleil- 
Rouges), il pourra être fait usage de Pemblème 
de la Convention, en temps de paix, pour 
marquer Pemplacement de postes de secours 
exclusivement réservés à donner des soins gra- 


` 


tuits à des blessés ou à des malades. 


Chapitre VII 


. De l'application et de Pexécution de la 
Convention 
Article 25 

Les dispositions de la présente Convention 
seront respectées par les Hautes Parties Con- 
tractantes en toutes circonstances. 

Au cas où, en temps de guerre, un belligérant 
ne serait pas partie à la Convention, ses dis- 
positions demeureront néanmoins obligatoires 
entre tous les belligérants qui y participent. 


Article 26 


Les commandants en chef des armées bel- 
ligérantes auront à pourvoir aux détails d’exé- 
cution des articles précédents, ainsi qwaux cas 
non prévus, Taprès les instructions de leurs 
Gouvernements respectifs et conformément aux 
principes généraux de la présente Oonvention. 


Article 27 


Les Hautes Parties Contractantes prendront 
les mesures nécessaires. pour instruire leurs 
troupes, et spécialement le personnel protégé, 
des dispositions. de la, présente Convention et 
pour les porter à la connaissance des popu- 
lations. 


Chapitre VIII 
De la répression des abus et des infractions 


Article 28 
Les Gouvernements des Hautes Parties Con- 
tractantes, dont la législation ne serait pas dès 
à présent suffisante, prendront ou proposeront 
à leurs législatures les mesures nécessaires 
pour empêcher en tout temps: 

a) Ľemploi, par des particuliers ou par des 
sociétés autres que celles y ayant droit en 
vertu de la présente Convention, de Pem- 
blème ou de la dénomination de croix 
rouge ou de croix de Genève, de 
même que de tout signe et de toute déno- 
mination constituant une imitation, oe cest 
emploi ait lieu dans un but commercial ou 
dans tout autre but; 

b) en raison de l'hommage rendu à la Suisse 
par l'adoption des couleurs fédérales. inter- 
verties, l’emploi. par des particuliers ou 
par des sociétés des armoiries: de-la Con- 
fédération Suisse ou de signes constituant 


une imitation, soit comme marques de fa-. 


brique ou de commerce ou comme éléments 


Andererfeits tönnen die im Mrtifel 10 erwähnten 
freiwilligen eiltegclefftëoafien, im Cinflang mit ner 
nationalen Gefeggebung, von dem Mbzeihen für 
ibre humanitäre Tätigteit in Friedenszeit Gebraut 
maen. 

Ausnahmsweife und mit ausdrüdliher Ermäm- 
tigung einer Der nationalen GefeliHaften vom 
Roten Kreng (Roten Halbmond, Roten Löwen und 
Roter Sonne) tann das MWahrzeihen Diefes Ab- 
tommens m Friedenszeiten verwendet werden, um 
Rettungsitellen tenntlih zu maen, die ausihlieklidh 
ber unentgeltlihen Berforaung vom Berwundeten 
und Kranten vorbehalten find. 


Giebentes Kapitel 
Mnmendung uto Oinstübrung Des Nbfonmens, 


Artitel25 

Die Bejtimmungen bieles Mbfommens werden von 
den Bertragsparteien unter allen Umftänden ge- 
aÑtet. 

Falls in Kriegszeiten cin Kriegführender niht 
Vertragspartei Des Mbiommens ift, bleiben Dellen 
Beitimmungen gleimah! für alle an dem Ab- 
tommen beteiligten Kriegtührenden gechipt, 


Artitel26 
Die Oberbefehlshaber Der friegführenden Heere 
haben für Die Einzelheiten Der Musführung der 
oarbeberben Mrtitel und für niht vorgefehene Fälle 
gemäh ben Wceijungen ihrer Regierungen und ben 
allgemeinen Grundfägen des gegenwärtigen Mb- 
tommens 3u. forgen. 


Sin Artitel 27 

Die Bertragsparteien werden die erforderlihen 
Maknahmen treffen, um die Beftimmungen diefes 
Abřommens ihren Truppen und bÞefonders dem 
darin gefHükten Perjonal betanntzumahen und fie 
zur Kenntnis der Bevölierung zu bringen. 


Ates Kapitetl 


Nnterdridung von Mikbräuten und von Zumwider= 
handlungen 
Artitel 28 

Die Regierungen der Bertragsparteien, Deren 
Gelekgebung 27 Beit nit ausreichend fein folte, 
werden die erforderlijen Maknahmen treffen oder 
ihren gejekgebenden Körperihaften voriólagen, um 
jederzeit gu verhindern 

a) Den Gebrauğ des MWahrzeihens oder der Worte 

„Rotes Kreuz“ oder Genfer Kreuz Iomte 
den Gebrauğ aller Zeiëen und Worte, Die 
eine Nahahmung darftellen, bord WPrivatper- 
fonen oder von feiten anderer als Der nah 
dicfem Abtommen heterogen GefelliHaften, 
mag Sieler Gebrauh zu Handelszweğen poder 
au irgendeinem anderen Zeg erfolgen, 

b) im Hinblid auf die ber Gänn durh die Mn- 
nahme Der umgetehrten eidgenöjfilhen Landes- 
farben erwicfene Ehrung, Den Gebraut Des 
Mappens der Shweizerijhen CidgenojjenihaTt . 
oder von Zeien, die eine Nağahmung Dar- 
Dellen, dury Privatperfonen oder Gefell- 
ihaften, fei es als Fabrit- oder Handelszeihen 


~x 
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de ces marques, soit dans un but contraire 
à la loyauté commerciale, soit dans des 
conditions susceptibles de blesser le senti- 
ment national suisse. 


L'interdiction prévue sous lettre a) lPemploi 
des signes ou dénominations constituant une 
imitation de l'emblème ou de la dénomination 
de croix mouge ou de croix de Genève, 
ainsi que l'interdiction prévue sous lettre b) de 
l'emploi: des armoiries de la. Confédération 
Suisse ou de signes constituant une imitation. 
produira son effet à partir de l’époque déter- 
minée par chaque législation et, au plus tard, 
cinq ans après la mise, en vigueur de la 
présente Convention. Dès cette mise en 
vigueur, il ne sera plus licite de prendre une: 
marque de fabrique ou de commerce contraire 
à ces interdictions. 


Article 29 


Les Gouvernements des Hautes Parties Con- 
tractantes prendront ou proposeront également 
à leurs législatures, en cas d'insuffisance de 
leurs lois pénales, les mesures nécessaires pour 
réprimer, en temps de guerre, tout acte con- 
traire aux dispositions de la présente Con- 
vention. 

Ils se communiqueront, par lintermédiaire 
du Conseil fédéral suisse, les dispositions rela- 
tives à cette répression, au plus tard dans les 
cinq ans: à dater de la ratification de la pré- 
sente Convention. 


Article 30 
A la demande don belligérant, une enquête 
devra être ouverte, selon le mode à fixer entre 
les parties intéressées, ou sujet de toute vio- 
lation alléguée de la Convention; une fois la vio- 
lation constatée, les belligérants y mettront fin 
et la réprimeront le plus promptement possible. 


Dispositions finales 
Article 31 


La présente Convention, qui portera la date 
de ce jour, pourra, jusqwau ler février 1930, 
être signée au nom de tous les pays repré- 
sentés à la Conférence qui s'est ouverte à 
Genève le ler juillet 1929, ainsi que des pays 
non représentés à cette Conférence qui parti- 
cipent aux Conventions de Genëee de 1864 ou 
de 1906. 


Article 32 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 
Les ratificatons seront déposées à Berne. 


Il sera dressé du dépôt de chaque instru- 
ment de ratification un procès-verbal dont une 
copie, certifiée. conforme, sera remise par le 
Conseil fédéral suisse aux Gouvernements de 
tous les pays au nom de qui la Convention 
aura été signée ou l'adhésion notifiée, 


nder als Beftandteil Iolder Zeiğen, fei es zu 
einem gegen die taufmännifhe Ehrbarfeit ver- 
Hobenpen med oder unter Bedingungen, die 
geeignet find, das Jëmetzertlde Nationalgefühi 
3u verleken. 

Das unter a) vprgejehene Berbot des Ge- 
bronge von Beihen und Worten, Die eine Ntah- 
aġbmung des MWahrzeihens oder der Worte Rotes 
Kreuz oder „Genfer Kreuz darjtellen, jowie Das 
unter b) porgejehene Berbot des Gebrauhs Des 
Wappens der fHweieriiHen CidgenoffeniHait oder 
von Zeien, Die eine Nağahmung darftelien, foli, 
von dem dur Die einzelnen Gefeggebungen feftge- 
fegten Beitpuntt an, [päteftens aber fünf Jahre nam 
dem Jnirafttreten dDiefes Mbfommens reğtswirijam 
werden. NaH diefem Jnirafttreten ift es wirt mehr 
geftattet, ein gegen Die Verbote veritohendes Fabrit- 
und Handelszeihen in Gebrauğ zu nehmen. 


Artitel 29 


Die Regierungen Der Bertragsparteien werden 
gletgëermoaben die erforderliğen Maknahmen treffen 
oder, im Fall der Unzulängliğieit ihrer Straf- 
gejeke, ihren gefekgebenden Körperjýaften vor- 
iHlagen, um in Kriegszeiten jede Handlung, die 


gegen die Beftimmungen Dieles Abfommens ver- 


Hobt, mit Strafe zu belegen. 

Gie werden Däi dur Bermittiung des Geo: 
rijen Bundesrats dieje Girafbeftimmungen fpä- 
teftens in fünf Jahren na ber Ratifitation diefes 
Abiommens gegenfeitig mitteilen. 


Artitel 20 


Auf Berlangen eines Kriegführenden muh wegen 
jeder behaupteten Berlegung des Mbtommens eine 
Unterfuğung in der von den beteiligten Parteien 
au bÞejtimmenden Mrt eingeleitet werden; ift Die 
Verlekung einmal feftgeftellt, follen die Kriegspar- 
teien (Dr mögliğit (hnel ein Ende maen und ent- 
ipreþend einfóreiten. 


SHlukbeitimmungen 
Artifel 321 


Diefes Abiommen, weles das Datum des Heu- 
tigen Tages tragen foll, fann bis zum 1. Februar 
1930 im Namen aller Länder, die auf der am 
1. Juli 1929 in Genf eröffneten Konferenz ver- 
treten waren, fowie im Namen Der Länder unter- 
zeihnet werden, die auf eler Konferenz niht ver- 
treten waren, aber an Den Genfer Wbtommen von 
1864 oder von 1906 beteiligt find. 


Artiter32 

Diefes Abtommen foll fobald als mögliðý vrati- 
fiziert werden. 

Die Ratifitationsurfunden follen in Bern nieder- 
gelegt werden. 

Über die Niederlegung einer jeden Ratifitations- 
urtunde foll em Särototoft aufgenommen werden, 
von Dielen foll eine beglaubigte Mbfhrift durh 
Den SHweizeriihen Bundesrat nen Regierungen aller 
Länder mitgeteilt merden, in deren Namen das Mb- 
tommen unterzeichnet oder der Beitritt erflärt 
worden ift. 
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Article 33 

La présente Convention entrera en vigueur six 
mois après que deux instruments de ratification 
au moins auront été déposés. 

Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour 
chaque Haute Partie Contractante six mois 
après le dépôt de son instrument de ratifi- 
cation. 

Article 34 

La présente Convention remplacera les Con- 
ventions du 22 août 1864 et du 6 juillet 1906 
dans les rapports entre les Hautes Parties Con- 
tractantes. 

Article 35 

A partir de la date de sa mise en vigueur, la 
présente Convention sera ouverte aux adhésions 
données au nom de tout pays au nom duquel 
cette Convention waura pas été signée. 


Article 36 

Les adhésions seront notifićées par écrit au 
Conseil fédéral suisse et prođuiront leurs effets 
six mois après la date à laquelle elles lui 
seront parvenues. 

Le Conseil fédéral suisse communiquera les 
adhésions aux Gouvernements de tous les pays 
au nom de qui la Convention aura été signée ou 
l'adhésion notifiée. 


Article 37 

DLétat de guerre donnera effet immédiat aux 
ratifications déposées et aux adhésions noti- 
fiées par les Puissances belligérantes avant ou 
après le début des hostilités. La communi- 
cations des ratification ou adhésions reçues des 
Puissances en état de guerre sera faite par le 
Conseil fédéral suisse par la voie la plus rapide. 


Article 38 


Chacune des Hautes Parties Contractantes 
aura la faculté de dénoncer la présente Con- 
vention. La dénonciation ne produira ses effets 
qwun an après que la notification en aura été 
faite par écrit au Conseil fédéral suisse. Celui- 
ci communiquera cette notification aux Gou- 
vernements de toutes les Hautes Parties Con- 
tractantes. 

La dénonciation ne vaudra qwà Pégard de la 
Haute Partie Contractante qui laura notifiée. 

En outre, cette dénonciation ne produira pas 
ses effets au cours d'une guerre dans laquelle 
serait impliquée la Puissance dénonçante. En 
ce cas, la présente Convention continuera à 
produire ses effets, au delà du délai d'un an, 
jusqu’à la conclusion de la paix. 


Article 39 

Une copie certifiée conforme de la présente 
Convention sera déposée aux archives de la 
Société des Nations par les soins du Conseil 
fédéral suisse. De même, les ratifications, ad- 
hésions et dénonciations qui seront notifiées au 
Conseil fédéral suisse seront communiquées par 
lui A la Société des Nations. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires susnom- 
més ont signé la présente Convention. 


Artitel 33 
Diejes Abtommen tritt fehs Monate nah Nieder- 
legung pon mindeftens zwei Ratifitationsurfunden 
in Kraft. 
Gpäterhin tritt es für jede Vertragspartei feds 
Monate nah Niederlegung ihrer Ratifitationsur- 
funde in Kraft. 


ArtiteTl 34 
Diejes Abiommen tritt für die Bezichungen 
zwilhen den Bertragsparteien an Stelle der Ab- 
Zommen vom 22. Muguit 1864 und 6. Juli 1906. 


ArtiteT 35 
Vom Zeitpuntt feines Jnírafttretens an fteht 
diejes Mbtřommen dem Beitritt jedes Landes offen, 
in deffen Namen diefes Mbtommen niğt unterzeihnet 
worden ift. 


ArtiteT 36 

Der Beitritt wird dem SHweizerijhen Bundes- 
rat iġriftlih mitgeteilt und wird fes Monate 
nod dem Beitpunit mtrëtom, an dem Die Mit- 
teilung ihm zugegangen ift. 

Der GHweizeriihe Bundesrat teilt die Beitritts- 
ertlärungen den Regierungen aller Qänder mit, in 
deren Namen das Mbtommen unterzeihnet oder der 
Beitritt ertlärt worden ift. 


ArtiteT 37 
Der Kriegszuftand gibt den von den triegfüh- 
renden Mäğten vor oder nah dem Beginn Der 
Feindjeligteiten niedergelegten Ratifitationen und 
mitgeteilten Beitrittsertlärungen fofortige Wirtjam- 
feit. Die Ratifitationen oder Beitrittserflärungen 
von taaten, die lih im Kriegszuitand befinden, 
werden durh den SHweizeriihen Bundesrat. auf 

dem fhnellfiten Wege mitgeteilt. 


ArtiteT 38 
Jede Vertragspartei tann diefes Abfommen tün- 
digen. Die Kündigung wird erft ein Jahr nam Der 
Tëättitdh an ben Shweizerijhen Bundesrat etr- 
folgten Ertlärung wirfjam. Der Bundesrat wird 
dieje ErMlärung den Regierungen aller Vertrags- 
parteien mitteilen. 


Die Ründigung wird nur in Anjehung der Ber- 
tragspartei wirtjam, die fte erflärt þat. 

iberdies wird diefe Kündigung mëtt wirtjam 
im Heute eines Krieges, in dew die Tündigende 
Mağt verwičelt ift. Jn einem folen Fall bleibt 
diejes Abfommen über die einjährige Frit hinaus 
bis zum Friedensiluh wirtjam. 


ArtiteT 39 

Cine beglaubigte Mbihrift diefes Mbfommens wird 
im Mrhiv des Bölterbundes durh Bermittlung Des 
Gëmeizerilgen Bundesrats niedergelegt. Jn gleier 
Weife werden die Ratifitationen, Beitrittserflärun- 
gen und Kündigungen, von denen der SGhweizerifhe 
Bundesrat benağrihtigt wird, von Diefem Dent 
BVölterbund mitgeteilt. 

Zu Urtund deffen Haben die obengenannten Be- 
vollmäğtigten diejes Abtommen unterzeiğnet. 


Fait à Genève, le vingt-sept juillet mil neuf Gejhehen in Genf am fiebenundzwanzigiten Juli 
cent vingt-neuf, en un seul exemplaire, qui Neunzehnhundertneunundzwanzig in einer einzigen 
restera déposé aux archives de la Confédé- Ausfertigung, die im Mrhiv der Gëmetäeritäen 
ration Suisse et dont des copies, certifiées con- @Cidgenojfenjhaft niedergelegt bleiben foll und wo- 
formes, seront remises aux Gouvernements de von beglaubigte Nbjğriften den Regierungen aller 


tous les pays invités à la Conférence. zur Konferenz eingeladeneh Qänder übergeben 
werden jollen. 
Pour PAllemagne: Sür DeutfHland: 
Edmund Rhomberg Cdòmund Rhomberg 
Pour les Etats-Unis d’Amérique: Für die Bereinigten Staaten von 
; Amerita: 
Eliot Wadsworth CTliot Wadsworth 
Hügh R. Wilson Hugh R. Wiljon 
Pour PAutriche: Für Öfterreiğ: 
Leitmaier Leitmaier 
Pour la Belgique: gür Belgien: 
Dr. Demolder Dr. Demolder 
J. de Ruelle 3. de Ruelle 
Pour la Boliyie: Für Bolivien: 
A. Cortadellas A. Cortadellas 
Pour le Brésil: Für Brajilien: 
Raul do Rio-Branco Raul do Rio-Branco 
Poanr la Grande-Bretagne et I’'Ir- gür Grokbritannien und Nordirland 
lande du Nord, ainsi qùe toute par- jowie für alle Teile des BritilHen 
tie de Empire Britannique non Reis, Die nidt lelbitändige Mit- 
membre sépáré de la Société des glieder des Bölferbundes find: 
Nations: 


Je déclare. que la signature que j’'ap- 
pose à cette Convention pour la- Grande- 
Bretagne et PIrlande du Nord, 
ainsi que toute partie de Empire 
Britannique. non membre séparé 
de la Société des Nations est donnée 
sous, cette. réserve que Sa Majesté Britan- 
nigue entend interpréter l’article 28 de la 
Convention en ce sens queles mesures légis- 
latives visées par cet article pourront 
prévoir que les particuliers, associations, 
raisons sociales ou sociétés qui auront 
employé, avant lentrée en vigueur de 
la présente Convention, les armoiries de 
la Confédération Suisse, ou des signes 
constituant une imitation des dites ar- 
moiries, dans tout but légal, ne devront 
pas être empêchés de continuer à em- 
ployer ces armoiries om signes dans le 
même but. 

Horace Rumbold 


Pourle Canada: 


Je déclare que la signature gue j’'ap- 
pose à cette Convention pour le Canada 
est donnée sous cette réserve que le 
Gouyernement du Dominion du Canada 
entend interpréter article 28 de la Con- 
vention en ce sens que les mesures légis- 
latives visées par cet article pourront 
prévoir que les particuliers, associations, 
raisons sociales et sociétés qui auront 
employé, avant lPentrée en vigueur de la 
présente Convention, les armoiries de la 
Confédération Suisse, où des signes con- 
stituant une imitation des dibes armoi- 
ries, dans tout but légal, ne devront pas 


20 erfläre, dak die Wnterihrift, die ið 
Tür Grokbritannien und Ntordirland Tomte 
alle Zeile des Brtilëen Reihs, die nidt 
jelbftändige Mitglieder des VBölterbundes 
find, unter Ddiefes Nbfommen feke, unter 
dem Borbehalt gegeben wird, dak Seine 
BritifHe Majejtät den Mrtifel 28 des Mb- 
tommens dain auszulegen gewillt ift, dak 
Die in diejem Mrtitel erwähnten gefekgeberi- 
Iden Maknahmen vorjehen tönnen, dak die 
Privatperionen, Bereinigungen, Firmen oder 
GejfellfGaften, die vor Dem STEE 
Dieles Xbiommens das Wappen der wéi- 
aertlden Eidgenofjenihaft oder Zeien, die 
eine Rağahmung diejes Wappens dDarjtellen, 
au irgendeinem reğtmäkigen Zwe gebrautt 
haben, niht daran verhindert werden dürfen, 
Déi diefes Wappens oder diefer Zeihen zum 
gleiģen Zwe weiter zu bedienen. 


Horace RumboTd 


Für Kanada: 


20 erflëre, Don Die Huterihriit, die ið 
für Kanada unter dieles Ubtommen feke, 
unter bem Borbehalt gegeben wird, dak 
Die Regierung des Dominiums Kanada den 
Mrtišel 28 des Abfommens dahin auszu- 
legen gewillt ift, Dak Die in Diefem AMrtitel 
erwähnten gefeggeberifHen Maknahmen vor- 
jehen tönnen, dak die Privatperfonen, Ber- 
einigungėén, irmen und Gefellfhaften, Die 
vor dem Jnirafttreten ` bieles Abfommens 
Das Wappen der Gämeizeriläen Eidgenoj- 
jeniHġaft oder Zeien, die eine Nahahmung 
Diejes Wappens Darftellen, zu irgendeinem 
reþtmäkigen Bwe gebraut haben, niht 
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être empêchés de continuer à employer 
ces armoiries ou signes dans le même but. 


W. A. Riddell 


Pour 1’ Australie: 

Je déclare que la signature que "ap: 
pose à cette Convention pour 
l'Australie est donnée sous, cette ré- 
serve que le Gouvernement du Common- 
wealth d'Australie entend interpréter lar- 
ticle 28 de la Convention en ce sens que 
les mesures législatives visées par cet 
article pourront prévoir que les parti- 
culiers, associations, raisons sociales et 
sociétés qui auront employé, avant len- 
trée en vigueur de la présente Convention, 

` les armoiries de la Oonfédération Suisse, 
ou des signes constituant une imitation 
des dites armoiries, dans tout but légal, 
ne deyront pas être empêchés de con- 
tinuer à employer ces armoiries ou sig- 
nes dans le même but. 

Claud Russell 


Pour la Nouvelle-Zélande: 

Je déclare que la signature que Top: 
pose à cette Convention pour la Nou- 
velle-Zélande est donnée sous cette 
réserve que le Gouvernement de la Nou- 
velle-Zëiande entend interpréter lar- 
ticle 28 de la Convention en ce sens que 
les mesures législatives visées par cet 
article pourront prévoir que les parti- 
culiers, associations, raisons sociales ou 
sociétés qui auront employé, avant 
Pentrée en vigueur de la présente Con- 
vention, les armoiries de la Confédération 
Suisse, ou des signes constituant une 
imitation des dites armoiries, dans tout 
but légal, ne devront pas être empêchés 
de continuer à employer ces armoiries 
ou signes dans le même but, 

Glaud Russell 


Pour l'Afrique du Sud: 
Eric H. Louw 


Pour l’ Etat Libre d'Irlande: 

Je déclare que la signature que j'ap- 
pose à oette Convention pour lEtat 
Libre d'Irlande est donnée sous cette 
réserve qwil entend interpréter larticle 
28 de la Convention en ce sens que les 
mesures législatives visées par cet ar- 
ticle pourront prévoir que les particu- 
liers, associations, raisons sociales ou so- 
ciétés qui auront employé, avant lentrée 
en vigueur de la présente Convention, 
les armoiries de la Confédération Suisse, 
ou des signes constituant une imitation 
des dites armoiries, dans tout but légal, 
ne devront pas être empêchés de con- 
tinuer à employer ces armoiries ou signes 
dans le même but. 

Sean Lester 


Pour Inde: 

Je déclare que la signature que jĵ'ap- 
pose A cette Convention: pour le Gou- 
vernement de lPInde- est donnée sous 
cette: réserve -que le Gouvernement de 


daran verhindert werden dürfen, fiğ Deles 
Wappens oder diefer eigent zum gleihen 
Bweğ weiter zu bedienen. 

. W. Riddell 


Für Auftralien: 

SH erfläre, dah die Unterihrift, die i 
ür Auftralien unter Dioles MAbtommen feke, 
unter dem Borbehalt gegeben wird, dak 
Die Regierung Des Multralifihen Bundes den 
Artifel 28 des Abfommens dahin auszulegen 
gewillt ift, dak Die in bielem Artifel er- 
wähnten  gejekgeberijhen Maknahmen vor- 
fehen Zommen, dak die Privatperfonen, Ber- 
einigungen, Firmen und GefelliHaften, die 
por dem Jnírafttreten bieles Abfommens 
das Wappen der Shweizerifhen Eidgenofjen- 
fihaft oder BeiHen, Die eine NaHahmung, die- 
fes Wappens darjtellen, zu irgendeinem redt- 
mëbigen Zweğ gebraut Haben, nit da- 
ran verhindert werden Dürfen, fih Ddiefes 
Wappens oder diefer Zeihen zum gleihen 
med weiter zu bedienen. 

Claud Ruffell 


Für Neufeeland: 

H ertlgre, dak die UnterfHrift, die iH 
für Neufeeland unter bieles Mbiommen feke, 
unter dem Borbehalt gegeben wird, dak 
Die Regierung Neufeelands Den AMrtitel 28 
Des Abiommens dahin auszulegen gewillt 
ift, dah die in Diefjem Mrtitel erwähnten ge- 
feġggeberifgen Mahnahmen vorfehen tönnen, 
dak bie Privatperfonen, Bereinigungen, 
Firmen oder Gefellfhaften, die vor dem Jn- 
trafttreten Diefes Abfommens das Wappen 
der Gëmeizerilëen EidgenoffenfHaft oder 
Beien, Die eine Nahahmung bieles Wap- 
pens darftellen, 3u irgendeinem retmäkigen 
med gebraut Haben, niht Daran ver- 
hindert werden dürfen, jih bieles Wappens 
pder dDiejer Zeihen zum gleihen Zmed weiter 
zu bedienen. 

Claud Ruffell 
gür GSüdafrita: 
Eric H. Qouw 
Für den Freitaat Irland: 

JH erfläre, dak die Unterihrift, die i 
ür den Freiftaat Jrland unter bieles Ab- 
Zommen jeke, unter dem Borbehalt gegeben 
wird, dak er Den Mrtitel 28 des Mbfommens 
Dabin auszulegen gewillt ift, dak Die in 
Hielem AMrtitel erwähnten gefekgeberifhen 
Maknahmen vorfehen tönnen, dak bie Pri- 
vatperjonen, Bereinigungen, Firmen oner 
Gejellihaften, die vor dem Jntrafttreten die- 
jes AWbtommens das Wappen der Gdmeize- 
riihen Eidgenoffenihaft oder Beien, Die 
eine Namahmung diejes Wappens darjtellen, 
3u irgendeinem rehtmäkigen Zmed oe brout 
haben, niht daran verhindert werden dürfen, 
Dë diefes Wappens oder diefer Zeien zum 
gleiden Zwe weiter zu bedienen. 

Sean Lefter 
gür Jndien: 

JH ertläre, dak die Unieridrift, he ið 
für die Regierung von Jndien unter diefes 
Abtommen jeke, unter dem Borbehalt ge- 
geben wird, dak bie Regierung von Jndien 
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rr Jude entend interpréter Varticle 28 de la 

¿€ Convention en ce sens que les mesures 
législatives visées par cet article pour- 
ront prévoir que les particuliers, asso- 
ciations, raisons sociales ou sociétés qui 
auront employé, avant lentrée en vigueur 
de la présente Convention les armoiries 
de la Confédération Suisse, ou des signes 
constituant une imitation des dites ar- 
moiries, dans tout but légal, ne devront 
pas être empêchés de continuer à em- 
ployer ces armoiries: ou signes dans le 
même but. 

Claud Russell 


Pour la Bulgarie: 
D. Mikoff 
Stephan N. Laftchieff 


Pour le Obi liy 
Gmo Novoa 
D. Pulgar 


Pour la Chine: 
©. Y. Hsiao 


Pour la Colombie: 
Francisco José Urrutia 


Pour Cuba: 
Carlos de Armenteros 
Carlos Blanco 


Pour le Danemark: 
Harald Scavenius 
Gustav Rasmussen 


Pour la République Dominicaine: 
Ch. Ackermann 


Pour l'Egypte: 
Mohammed Abdel Moneim Riad 
H. W. M. Simaika 
Pour l Espagne: 
Ad Referendum 
Mauricio Lopez Roberts y Terry, 
Marqués de la Torrehermosa 


Pour l’ Estonie: 
Dr. Leesment 


Pour la Finlande: 
A. E. Martola 


Pour la France: 
H. de Marcilly 
J. du Sault 


Pour la Grèce: 
R. Raphaël 
S. Veniselos 


Pour la Hongrie: 
Paul de Hevesy 

Pour l’Ilalie: 
Giovanni Ciarolo 


Pour le Japon: 
Tout en acceptant en principe les dis- 
positions de l'article 28, 
le Japon fait des réserves quant A la 
date de mise en vigueur de linterdiction 
prévue sous. lettre b du dit article. 


Le Japon entend que cette interdiction 
ne s'applique pas aux armoiries et signes 


Den Artitel 28 des Abfommens dahin aus- 
zulegen gewillt ift, dah Die in Diefem dritte! 
erwähnten gefekgeberifhen Maknahmen vor- 
leben tönnen, Bak Die Privatperfonen, Ber- 
einigungen, Firmen oder GefelljiHaften, die 
vor dem Jnirafttreten diefes Abfommens 
Dos Wappen der SHweizerijhen Eidgenoffen- 
haft oder Zeien, Die eine NaHahmung 
Dieles Wappens Ddarftellen, zu irgendeinem 
rehtmäkigen ` me gebrauğt Haben, mit 
Daran verhindert werden dürfen, fih bieles 
Wappens oder diefer Beihen zum gleiğen 
Bweğ weiter zu bedienen. 
Claud Ruffell 


Für Bulgarien: 
D. Mižoff 
Stephan N. Qaftøieff 


Für Chile: 
Gmo Noppa 
D. Pulgar 


gür China: 
€ Y. eiion 


Für Columbien: 
Francisco Jofé Wrrutia 


Für Cuba: 
Carlos be Armenteros 
Carlos Blanco 


Für Dänemari: 
Harald Scavenius 
Guftav Rasmuffen 


Für die Dominitaniflhe Republif: 
CH. Adermann 


Für Cgypten: 
Mohammed Abdel Moneim Riad 
H. W. M. GSimaita 
Für Spanien: 
Ad Referendum 
Mauricio opez Roberts y Terry, 
Marqués dela Torrehermofa 


Für EjtIland: 
Dr. Qeesment 
gür Finnland: 
N. € Martola 
Für Franireiğ: 
H. de Marcilly 
3. du Sault 


Für GrieğhenIand: j 
R. Raphaël 
©. Benifelos 


Für Ungarn: 
Paulde Hevefy 


Für Italien: 
Giovanni Gironin 


Für Japan: | 

ndem es die Beftimmungen des Mrti- 
fels 28 grundiäglih annimmt, 

maht Japan Borbehalte bezügliğ des 
Beitpuntts der Jnfraftjekung des unter dem | 
Buhitaben b im genannten Mrtitel vorge- 
jehenen Berbots. 

Japan. verfteht Dees Gebot dahin, dak 
es niht Anwendung finde auf die Wappen 
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qui aųraient été usage ou enregistrés 
ayant son entrée en vigueur. 


Les délégués du Japon signent la pré- 
sente Conyention moyennant: les réserves 


und Zeiden, die vor feinem Jnirafttreten in 
Gebrauh genommen oder eingetragen wor- 
den fein follten. 

Die Delegierten Japans unterzeinen Die- 
jes Abtommen mit den obenerwähnten Bor- 


susmentionnées. 
Isaburo Yoshida 
S. Shimomura 
S. Miura 


Pour la Lettonie: 
Charles Duzmans 
Dr. Oskar Voit 


Pour le Luxemþpourg: 
Ch. OG Vermaire 


Pour le Mexique: 
Fr. Castillo Nàjera 


Pour le Nicaragua: 
A. Sottile 


Pour la Norvège: 
J. Irgens 
Jens Meinich 


Pour les Pays-Bas: 
W. Doude van Troostwijk 
Dr. Diehl 
J. Harberts 


Pour-la Perse: 
Anouchirevan Sepahbodi 


Pour la Pologne: 
Józef G. Pracki 
W. Jerzy Babeckki 


Pour le Portugal: 
Vasco de Quevedo 
F. de Calheiros e Menezes 


Pour la Roumanie: 
M. B. Boeresco 
Colonel E. Vertejano 


Pour le Royaume des Serbes, Oroates 
et Slovènes: 
I. Choumenkovitceh 


Pour le Siam: 
Varnvaidya 


Pour la Suède: 
K. I. Westman 
Pour la Suisse: 
Paul Dinichert 
Hauser 
Züblin 
de la Harpe 
Schindler 
Pour la Tchécoslovaguie:: 
Zd. Fierlinger 
Pour la Türquie: 
Hassan 
M. Nusret 
Dr. Akil Monkhtar 
Dr. Abdulkadir 
Pour Uruguay : 
Alfredo de Castro 
Pour le Vénézuéla: 
©.: :Parra-Pérez 
I. M. Hurtado-Machado 


behalten. 
Jjaburo YofhHida 
©. SGþimomura 
©. Miura 


Für Qettland: 
Charles Duzmans 
Dr. Oštar Boit 


Für Luremburg: 
CH. ©. Bermaire 


Für Mexrxitov: 
Fr. Caftillo Nájera 


Für Nicaragua: 
M. Sottile 


Für Norwegen: 
. Irgens 
Jens Meini 
Für hie Niederlande: 
W. Doude van Tropitwiji 
Dr. DiepI 
D Harberts 


Für Perfien: 
Anouhirevan Geépahbodi 


gür Polen: 
FOE (o. PAAL 
W. Jerzy Babhbedi 


Für Portugal: 
Basco de Quevedo 
F.de Calheiros € Menezes 


gür Rumänien: 
M. B. Boeresco 
Obert € Bertejano 


Für das Köünigreih Der Serben, 
Kroaten und. Glnomenen: 
3. Choumentowiti® 


Für er CH 
VPVarnyvaidya 


Für Shweden 
K. 3. Wetman 
Fürdie Shweiz: 
Paul Diniğert 
Haujfer 
Büblin 
dDe Ia Harpe 
SHindler 
Für die Tfýeğoflowatei: 
Sp Fierlinger 
Für die Türtei: 
Hajjan 
M. Nusret 
Dr. Atil Moufhtar 
Dr. EE 
Für Urugua 
AIfredo Si Catro 
vare Venezuela: 
E Pérez 
M. Huriado-Mağado 


"Sgmtateeg, Gedajisiele bes Gejebblattes unb Gtaatsameigers. — Drud von A. Sóroth in Danis. aa 


me ~ - 


